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TAJTY3EBA TEPMIHOJIOI'TSI B AHTJIOMOBHOMY BIFICBKOBOMY JNCKYPCI:
JIHTBONEPEKJIAJJO3HABUMIT AHAJII3 (HA MATEPIAJII KOMYHIKAI{
MIIPO3AIJIIB CUJ CHEIIAJBHUX OMEPAII)

Cmamms npucesuena NiHe80NepexIa003HA8UOMY AHANIZY AHEIOMOBHOI 8iliCbKOBOI mepMinono2ii, wo yHKYioHYE 6
KOMYHIKAMUEHOMY npocmopi niopo3odinie Cun cneyianbHux onepauiﬁ AKmyanbHicmz; docnidoicenns 3yMoerena npoyeca-
MU Miimapuzayii yKpaincbko2o CycniibCmea Ha (oHi pociicbKo-yKpaincokol GitiHu, NOWUPEHHIM BILCLKOGUX MEPMIHI6
Y NONMUKO-OURIOMAMUYHOMY, MEOIUHOMY Md NOBCAKOCHHOMY OUCKYPCAX, A MAKOJIC THMEHCUDIKAYIEI MIJCHAPOOHOT
8illCbKOBOT cnienpayi.

Memoro docnioxcenns € 3°cy8anHa CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUX 0CODIUBOCMEN MEPMIHONO02T CneynpusHa4eHyie ma
BUABTIEHHSA eheKMUBHUX CINPame2ill 8I0MBOPEHHSL BILICHLKOBUX MEPMIHIE YKPAIHCLKOIO MOBOIO.

YV x00i oocniodsicenns 6yno nposedeno kiacupixayito mepminie 3a cmynenem cneyianizayii (3a2aibHo8IICbKO8I, 8Y3b-
KOCneyianizoeami ma MidCOUCYUNIIHAPHI), a MAaxoic 30IUCHEHO MeMamuyHy KIacuQikayito KO’CHOL 3 mpbox epyn 6itl-
CbKOBUX MEPMIHI6 3a eudamu OisIbHOCHI Giticbkosocycobosyie Cun cneyianrvrux onepayiu. 30iticneno cmpykmypHuil
aHani3z 8ilCbKOB0I MEePMIHON02iT, AKUL BUABUE OOMIHYBAHHSA Y POPMATILHOMY BIICbKOBOMY OUCKYPCI CKAAOEHUX 080- md
MPUKOMNOHEHMHUX OOUHUYb, A TNAKOXMC MepMiHig-abpesiamyp.

Ilepexnadoznaguuti ananiz 8UsAGI8 NPAMY 3ANENCHICIb MIdiC 0008010 MEPMIHON02IUHOT OOUHUYT A 6UOOPOM ONmiu-
MansHol nepexnadayvkoi cmpameeii. /[isi 060KOMNOHEHMHUX [ MPUKOMIOHEHMHUX 0OUHUYb HAUCHEKMUSHIUUMU CNOCO-
bamu € KanbKy8aHHs, epamamuina mpancopmayis nepecmanosKu ma KOMNieKCHi mpancghopmayii nepecmanosku ma
000aB8aHHS eleMeHmie, Wo 3a6e3neyyonms adeK8amHicms 8I0MEOPEHHs CeMAHMUYHO20 MA CUHMAKCUYHO20 HANOGHEHHS.
Tlpocmi mepminu nepesasicHo nepexaiadaromsbcs ULIAXOM BUKOPUCHIAHHS CTIOBHUKOBUX eKsiganenmis. [lepexnao silicbKo-
8UX MepMiHig-abpesiamyp 30ilICHIOEMbCA ULTIAXOM 3ACMOCY8AHHS NOBHOI (hopMU KOMNOHEHMI8 CIO80CNONYYEHHSA Y Yilbo-
8iti M0gi. Jlocniodiceno ocobaugocmi nepexiady mepminie-memagpop, o1 AKUX xapakmepuumu € oememacgopuzayis ma
eKCNIIKaYisl Y Yilbosill MOGI.

V sucnosxy cmammi niokpecnioemscsi, o a0eK8amHicms nepekiady iticbKo8oi MepMIHON02IL 3aneXiCUums 6i0 KOMN-
JIEKCHO20 NIOX00Y, KU 8PAX08YE CneyudiKy mepminie 3a CmpyKmypow ma (QyHKYIOHATbHUM HaganmaicenHam. Takooic
NPONOHYEMBCS NPOO0BICUMU OOCTIONCEHHS YCHO20 8apianmy ouckypcy Cun cneyianbHux onepayii 0isi aHanizy cyo-
CMAHOAPMHUX (HCAP2OHHUX MA CNeH208UX) 3aco0ie KoMYHIKayii ma 3 ’acy8anHs nioxo0i 0o ix nepekiaoy.

Kniouogi cnoea: canyzeea mepminonozis, GiliCbKogutl OUCKYPC, CUIU CNeYiaibHUX onepayitl, 1iHe60NepeKiado3HaA8HUUL
amanis.
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SPECIALIZED TERMINOLOGY IN ENGLISH MILITARY DISCOURSE:
A LINGUO-TRANSLATION ANALYSIS (BASED ON COMMUNICATION
OF SPECIAL OPERATIONS FORCES UNITS)

This article focuses on the linguo-translation analysis of English military terminology functioning in the communication
of Special Operations Forces units. The topicality of the study is determined by the militarization processes in Ukrainian
society which have been caused by the Russian-Ukrainian war, the proliferation of military terms in political-diplomatic,
media, and everyday discourses, and the intensification of international military cooperation.

The aim of this research is to clarify the structural and semantic features of special forces terminology and to identify
effective strategies for rendering military terms into Ukrainian.

In the course of the study, the authors classify terms into military general, highly specialized, and interdisciplinary
according to the degree of specialization. Each group of military terms is classified further into thematic groups according
to the activities of Special Operations Forces. Structural analysis of military terminology reveals the dominance of
compound two- and three-component units, as well as abbreviated terms, in formal military discourse.

The translation analysis reveals the direct correlation between the structure of a terminological unit and the choice of
the optimal translation strategy. For two- and three-component units, the most effective methods are calque, grammatical
permutation transformation, and complex transformations involving permutation and the addition of elements, which
ensure adequate reproduction of semantic and syntactic content. Simple terms are primarily translated by using dictionary
equivalents. Military abbreviated terms are translated by using the full form of the phrase components. The authors analyse
the peculiarities of rendering metaphorical terms and highlight the processes of demetaphorization and explication.

In conclusion, the article emphasizes that the adequacy of military terminology translation depends on a comprehensive
approach that considers the specific structure and functional load of the terms. It is also proposed to continue research
into the oral variant of Special Operations Forces discourse to analyze substandard means of communication (jargon and
slang) and to ascertain approaches to their translation.

Key words: specialized terminology, military discourse, special operations forces, linguo-translation analysis.

ocTanoBka mpodiemu. Po3p’si3aHHS pocilichKo-
YKPaTHCBKOI BifiHH 3aITyCTHIIO y CEpEeAMHI YKPATHCHKOTO
CYCIUIGCTBA TIPOIIECH MUTITapu3arii Ta TTOCHIAIO
30BHIIITHIO MDKHAPOIHY BICHKOBY CITIBITPAITO. SIK HACTTi-
JIOK, B OCTA@HHE JIECATHIITTS BIACHKOBA TEPMIHOJOTIS,
BUIIIOBILIM 11032 ME3Ki CBOET TalTy3i, Moyana MacoBO LIUp-
KYJIFOBaTH Y MeIIHOMY, MONITHYHOMY, €KOHOMIYHOMY,
JUTIJIOMATHYHOMY JIUCKYpCax, a TaKOK Yy TIOBCSIKICH-
HOMY CIIUIKYBaHHI TiepeciyHnX rpomajsH. OHodacHO
CTPIMKO 3pOCTa€ KUIBKICTh BIMCHKOBHX TIEPEKIIAIIB,
3IIHCHEHHS SIKMX Tiepen0adae aKTUBHE BHUKOPHCTAHHS

AxryasbHi mMTaHHS TymMaHiTapHMX Hayk. Bur 87, tom 3, 2025

BIICBKOBOI TEpPMIHOJOTI], ypaxyBaHHs il TOTECHIIMHOI
0araro3HauyHOCTI Ta 3aJISKHOCTI Bil KOHTEKCTY. Binrak,
yce Te aKTyalli3yBaj0 HAyKOBE BUBUCHHS SK BiHICHKOBOI
TEPMIHOJIOT{, TaK 1 BIACHKOBOTO TIEpPEKIIa Ty, TOUHICTh Ta
AJICKBATHICTh SIKOTO CTa€ KPUTUYHO BAKIIMBUM 3aBJIaH-
HsIM, BIJ SKOIO 3aJIeKarh IMTAHHS Hal[lOHAJILHOI Oe3-
TMeKH, KOOPAMHYBAaHHS Jiil Ta BAKOHAHHs OOHOBHX oOrle-
pariii, OTpUMaHHsI MI>XHAPOIAHOT BOEHHO-TIONITUYHOI Ta
BOEHHO-IUTUIOMATIIHO] T ITPIMKH, CTPATETIIHE Ta TaK-
THYHE TUTAaHYBaHHS, BIICBKOBO-TEXHIYHA Ta BIHCHKOBO-
TEXHOJIOTIYHA IOTIOMOTa.
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AHaji3 gociaigkenb. J[OCIiIKEHHSIMU BIHCHKO-
BOTO JTUCKYPCY Ta BIHICBKOBOI TepMiHOJIOTIT B YKpaiHi
3aliMaeThCs 3HAYHA KiTBKICTh HAYKOBIIIB, CEPEJl SIKUX
T. Cyxkanenxko, C. llleTHa 3’ acyBanu NIPUHIAIN BHY-
TPINTHBOI OpraHizamii Ta 0COOIMBOCTI BIHCHKOBOTO
muckypey; FO. JlykissHayk po3poOuiia TeMaTHIHY Kita-
cudikalito BOEHHUX TEPMiHIB BiAIMOBIHO 1O BUIIB
ta poniB 30poiiHux Cun. Cepen 4UCEIbHHUX JIOCII-
JUKEHb YKpalHChKOi BiICBKOBOI TEPMIiHOJIOTIi BapTo
Bkazarn MoHorpadii JI. TypoBcbkoi, sika BHBYama
TeHe3y Ta ICTOPUYHWN PO3BUTOK YKPaiHCBKUX Bili-
CHKOBHX TEpMiHiB, Ta . JIuToBueHko, sika 3aiiMaeThCs
JOCHIDKEHHSIM AMHAMIYHUX TMPOLECIB y BiHCBHKOBIH
JIEKCHLl YKPaiHChKOT MOBH. AHIIIOMOBHHMH BiHCHKO-
BUI TUCKYpC Ta BIHChKOBA JIEKCHKA CTAIH 00’ €KTaMH
HaykoBoro BuBueHHs J[. Bacuienka, B. IToronens ta
IHIITIX HAYKOBITIB.

3acagHUYl acmeKTH Teopii BiMCHKOBOTO TIepe-
KJIay SK Talxy3i MepeKiaJio3HaBCTBA Oyd JETalbHO
pospobneni B. banabGinum y Mexax JOKTOPCHKOTO
nociaipkeHHs.  [IpukiajHi NUTaHHS — BIHCHKOBOTO
nepeKyiany po3nsiaincst OaratbMa YKpaiHCBKUMH
HayKOBIISIMH Ha 0a3i pi3HUX MOBHUX Tap (aHTIIO-yKpa-
{HCBKOI, (ppaHKO-yKpaTHCHKOI, 1CIAaHO-YKPaiHCHKOI,
HIMEIIbKO-yKpaTHChKOi). HalluncenpHIMMu € Jocii-
JDKEHHS aHIIIO-YKPaiHCHKOTO BiICHKOBOTO HeEpeKiany,
cepen sikux C. SIHYyK JOCHIIUB OCOOIUBOCTI mepe-
KJIaay BificbkoBUX mokyMeHTIB Miciii OOH ta HATO,
O. KoBTyH — criocobu mepeKiaay BiiCbKOBOI JICKCHKH
nokymenTiB HATO, B. Konosanosa, H. Jlyrait — 0co6-
JIUBOCTI BiiChKOBOTO TaJTy3€BOTO MEPEKIIaTy.

MeTtacrarTi.MeTansoroa0ciiHKeHHsI—3 ICyBaTh
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI aHIJIOMOBHOT
tepminonorii Cun cremniansaux omnepariit (CCO),
BH3HAYHUTH cTIOcoOU 11 BIATBOPEHHS 3aco0aMu yKpa-
{HCBKOT MOBHM Ta BCTAaHOBUTH 3aJIe)KHICTH BHOOpY
MepeKIIaanbKoi cTparerii Big OyJI0BH TEPMiHY.

OCKiJIbKY Yy TIepioJt A1l BOEHHOTO CTaHy OiIbIIICTh
cdep BiliCbKOBOT KOMyHiKallii B YkpaiHi € 3acekpeue-
HUMH, TO HaWAOCTYMHININM JDKEPEIOM I HayKo-
BOTO JIOCJI/KEHHS BIHCHKOBOTO JUCKYPCY (BKIFOYHO
3 TepMiHOJOTIEr0 Ta ii MepeKiIazoM) € Cremiani3o-
BaHA HaBYallbHA BIlICHKOBA JIiTEparypa, 30KpeMa
MOCIOHMKHM JUIsl PI3HUX BIMCHKOBUX mpodeciii Ta
poaiB Biiickk. MarepiasioM 1[bOT0O JOCIIKCHHS CITy-
TYBaJIA BIMCHKOBHWH HaBUaJIBHUN TOCIOHWK Ranger
Handbook: Not For The Weak or Fainthearted by US
Army. Fort Benning, Georgia: United States Army
Infantry School, 2000. 326 p. Ta oro yKpaiHCbKHI
nepexian [locionux petindcepa. He ons crabkux uu
neexoodyxux. Kuie: Haw gpopmam. 2023. 480 c.

Buxknaan ocHoBHOro marepiajiy. «BilicbKo-
BUH IHUCKypC — II¢ CIenupigHUN THI MOBICHHEBOT
TUSUTBHOCTI, TIOB’SI3aHUN 13 BICHKOBUMH CITpaBaMu

Ta 30pOWHUMM KOHQIIKTAaMH U XapakTepH3yeThCS
BUKOPHCTaHHSM CIIELiaIbHOI JIEKCUKH, TEPMiHOJIOT1,
(paszeosorii, a TakoX MEBHUX CTUIICTHYHUX MPH-
HWOMIB Ta MOBHHX 3ac00iB, 1[0 MAalOTh CBOIO BJIACHY
MOBHY napaaurmy» (Cyxkanenko, [lInerna, 2023: 98).
BiiicekoBuii qrickypc niepenae iHpopMaIlito B KOHTEK-
CTi BIICBKOBUX JIili, CTPATEriuHUX OIEpaIliif, 3 METOIO
BHYTPIIIHBOTO YNpPaBIiHHS BIHCHKOBUMH CTPYKTY-
pamu (Bypbeno, 2022). «BilickkoBuid aucKypc», —
3a3Hadae B. bamabin, — «11e pi3HOBUI AUCKYPCY, IO
00’ €KTUBYETBCS ¥ cdepi MisITBHOCTI 30pOMHMX CHII
HABKOJIO KOHIICTITIB «BiifHa», «BIHCBKO», «030po-
ennsi»» (banabin, 2020: 523).

B Mexax BIfCBKOBOTO JUCKYpCYy Oarato JOCHiji-
HUKIB BUAUIIOTH (QopManpHUi Ta HeQOpMalbHUHA
piBeHb. @OpMaATBHIN BIHCHKOBUN TUCKYPC TIPEICTaB-
JICHUH B KOHTEKCTI 0QiIiiiHOI BiliChKOBOT KOMYHIKaIIii
(y odimiitHux mpomMoBax, Il TUIAHYBaHHS Ta OI[IHKU
BICHKOBHUX OIepaliii Ta 00HOBUX CUTYyallild, a TAKOX
y OIEpaTHBHO-TAKTHYHHX JOKyMeHTax (HakKasu,
3BEJICHHSI, 3BITH, THCTPYKIIii, OQiliiHI JIUCTH, AOTO-
BiIHI 3alMCKH, TaONWIll IJIT TIEPEeroBoOpiB, mmdpH,
KOIIH, TaONHII MO3UBHUX TOIIO). «DopMamTbHUN Bili-
CBKOBHHM JHCKYPC XapaKTEpU3Y€ThCS BKHMBAHHIM
BY3bKOCIIELIAIbHOI Ta MIDKranxy3eBOi TEpPMiHOIOTii»
(IToronenp, 2019a: 68). s HbOTO XapaKkTepHa YiT-
KICTh, TOUHICTB, JIOT1UHICTh, EMOIIiifHa 0e30apBHICTH
(«cyXicTh» CTWIIIO BUKIIATY), HasSBHICTH aOpeBiaTyp
Ta CKOpo4eHb. (BuHATOK, mpoTre, CTaHOBIATH BiMd-
CHKOBO-TIOJIITUYHI Ta BIHCHKOBO-IIPOIATaHIUCTCHKI
npoMoBH. KOMyHIKaTHBHOIO METOI0 LUX MPOMOB
€ TiJHecCeHHs] OO0HOBOTO JayXy BIMCHK, 3MIIIHEHHS
narpioTu3my, MoOuTi3alist un GpopMyBaHHs TIEBHUX
CYCHIUJIbHUX HAacTPOiB, caMe TOMY Ul TAaKUX IIPOMOB
MpUTaMaHHI 3HaYHAa EMOIIHICTh Ta CXWUJIBHICTH IO
PO3JIOTOCTI BUKJIALY).

Hedopmanbauii BiiCbKOBUI AMCKYpC 0a3yeThest
Ha IOJICHHOMY CITJIKYBaHHI BIHCHKOBOCITY>KOOBIIIB.
Hedopmanpanii BiicCbKOBHIA TUCKYPC MPEICTABICHUN
PO3MOBHOIO JIEKCHUKOIO, SIKa BKIJIFOYAE K JIITEPaTypHi,
TaK 1 HeNliTepaTypHi eJIeMEHTH, a TAKOK Ppa3eooriz-
MaMH, cepe]l SIKUX € KaproHHi Ta TEXHIYHI TePMiHH.

Kiro4oBOIO JIHTBICTUYHOIO PHCOI0 BIHCHKOBOTO
JIMCKYPCYy € HasBHICTh 3HAYHOI KUTHKOCTI TEPMIiHOIO-
TIYHUX ONUHUITG. « BIiCEKOBHI TEPMiH — II€ CTIOBO, CJI0-
BOCIIOIYUEHHSI 00 CKOPOUCHHS, IO MO3HAYa€ IMpes-
MET, sIBUILIE, ITpoLec y cdepi AisuTbHOCTI 30pOHHHUX CHIT
32 O3HaKaMH HOMIHATHBHOCTI, PENpEe3eHTaTUBHOCTI,
OIHO3HAYHOCTi, YHOPMOBAHOCTI, CEMaHTHUKO-CTHIIIC-
TUYHOI HEWTPAIBbHOCTI 1 iHBapiaHTHOCTI...» (bamalin,
2020: 525). Takum YuHOM, BIMCBHKOBI TEpMiHI — IIe
MOBHI OJMHHUIII, III0 HOMIHYIOTh ITOHATTS (KaTeropii)
BIHICBKOBOI raiy3i, NPUMIipOM BHIH ONEPaTHBHO-TaK-
TUYHOI JisUIBHOCTI, 030pO€HHS, BIHCHKOBOI TEXHIKH,
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amyHiuii, poprudikariii, a TAKOXK Pi3HI aCIIEKTH BIHHH
Ta OOOpPOHM, ENEMEHTH BHYTPIIIHBOI OpraHizamii
apMiii, BINCHKOBY i€papxiro TOIIIO.

Amnani3 ¢opmManbHOT MHCEeMHOT KOMYHIKarlii Biii-
CHKOBOCITY)KOOBITIB CHIJI CHEMiaIbHUX OTepamii 3a
CTyIIEHEeM CcIIelliani3allii TepMiHiB BUSBUB HasSBHICTh
3arajbHOBIHCHKOBHUX, BY3bKOCIICIiaTi30BaHUX  Ta
MDKJIMCUUIUTIHAPHUX ~ TEPMIHOJOTIUHUX — OJIUHUIIb.
Ockinbkn TepMiHIB y BilicbKOBOMY muckypci Cui
CIIeIIaTbHUX OTIepallii € 3Ha9Ha KUTBKICTh, iX OyIo
00’€THAHO y TEeMaTUYHI TPYTIH.

3araJibHOBIHCHKOBI TEPMiHM NpPEICTaBICHI KiJlb-
KOMa TEeMaTHYHHUMH TpyHaMu, cepel SKHX troop-
leading procedures (nopsaook ynpaeninusa eiii-
cokamu), fire support (6oznesa niompumia),
movement (nepecysanns), patrols (nampynroeanus),
battle drills (601106i Haéuuku) TomIO.

BysbkocnenianizoBaHi TepMiHM MOB’s13aHi 3 0CO-
OnuBUMH  (QYHKIISIMH ~ crielnpu3HadeHuiB. Cuin
cneuianpuux omepauiii (CCO) apMmiii pisHUX KpaiH
MpU3HAYECHI, TOIOBHUM YHHOM, JIJIsl IPOBE/ICHHS OTIe-
pamiid y Taiay Bopora (po3BiIKH, 3aCiOK, TUBEPCId
JUTSL 3HUIIEHHS JIOTICTUYHUX JIAHIIOTIB, (hOpMyBaHHS
areHTYpPHHUX MEpEX TOIIO), X04a CHEIIpU3HAuYSHII
MOXYTb OpaTH y4acTh y MpSIMUX OOHOBUX AiSX, KOHTP-
TEPOPUCTUYHIN JiSUTBHOCTI, MHUPOTBOPYMX MICIisIX,
pATyBaHHI 3apy4YHHKIB. ToMy y BiliCEKOBIH TE€pMiHO-
cucremi Cwin crnierfianbaux onepaniid (CCO) MmoxxHa
BUIUTATH KUThbKa TEMaTHYHHUX TPYI BY3bKOCITCITia-
J30BaHUX TEPMIiHIB: waterborne operations (ami-
Oilini onepayii), pickup zone operations (0ecanHmuo-
wmypmosi onepayii), eudcusanus (survival), traps
and snares (nacmxu i kankanu), shelters (ykpummsi),
demolitions (niopusni pobomu), urban operations
(botiosi Jii' 6 micmi).

MixauCIMTUTIHAPHI TEPMiHN KOMYHIKaIlii BiiCHKO-
BOCITY>KO0BIIB CHIl CICHiaIbHUX OTepariii MOXKHa
MOETHATH y TaKi TEMaTHYHI TPYIIH, SIK first aid — Hadanus
nepuioi 0onomozu, OCKUIbKH 11i TEPMIHOJOTTYHI OJTH-
HUIT BXKUBAIOTHCS Y BIMCHKOBIH Ta MEIMIHINA (axoBUX
MOBAX, a TakoX military mountaineering — 2ipcoxa nio-
20MO6Kd, SIKa MICTUTH TEPMIHOJIOTIIO CIIUThHY UIS allh-
MiHI3MY Ta BIICHKOBOI CIIPaBH.

3a OynoBOIO 3HaYHA YACTHHA TEPMIiHOJOTII crienm-
PU3HAYCHINIB € TEPMiHAMU-CIIOBOCIIOYICHHIMH, SKi
CKJIQJIAlOTHCS 3 JIBOX Ta TPHOX KOMIIOHEHTIB, HAIIPH-
knaz, buddy teams — «0oiioBi ABiiKNY, high ground —
BUCOKA NO3uYis, Stream Crossing — noooNaHHs/pop-
CYBAHHSL BOOHUX nepeutkod, supply drop — cxudarnns
npunacie, sniper position — cHaunepcvka no3uyis,
combat operations — 30na 001106020 3IMKHEHHS,
engagement area — 30HA  YPANCEHHA,  cover
operations — maemui onepayii, tactical advantage —
maxkmu4Ha nepeeaza, short count — KOpOmMKUil po3-

paxyHok, long count — 0ogeuil po3paxyHox, counter-
sniper operation — onepayis npomuodii cHaunepam,
night vision goggles — oxkynsipu HiuHO20 OaueHws,
blackout road march — mapw y mempssei, search and
extract mission — 3a60aHHA NOWLYKY Md e8axyayii.

Jlpyroo 3a 4HCENbHICTIO TPYIOI0 € MPOCTU Tep-
MIHH, SIKi CKJIAJIalOThCsI 3 OJHOTO CJIOBA, MPUMIPOM:
ambush — 3acioka, coxwain — cmepnoguti, formation —
botiosull nops0ok (nobyoosu), file — konona, wedge —
KIUH, reconnaissance — posgioka, survival — euoicu-
eanHs, breach — npopus, VXUTIeHHS,
bunker — Oynxep, deployment — pozeopmanmsi.

HaiimMeH110t0 3a KiJIbKICTIO € TpyIia TepMiHiB-KOM-
MO3HTIB, YTBOPEHUX IUIIXOM CIIOBOCKIJIAJIAHHS, MPHU-
MipoMm mouseholing — npobousanus omeopis y cminax,
minefield — minne none.

XapakTepHOI0 OCOOJIHMBICTIO BiHCHKOBOTO JIHC-
Kypcy € HasBHICTh aOpeBiaryp, 110 3a0e3Me4yroTh
CTHCIICTh, YITKICTh Ta CEKPETHICTh iH(pOpMaIlii,
OCKLUTBKH caMe adpeBiaTypHl YHEMOKIIUBITIOIOTH PO3Y-
MiHHSI 3MICTy BIHCBKOBOI MOKYMEHTAIi IS TIepe-
CIYHHX PELHUITIE€HTIB, SKi HE HAJIEXKATh JI0 BIHCHKOBOT
npodecii. Tepminocucrema Cui crieniaabHUX omepa-
i MICTHTh 3HAUHY KUIBKICTh TEpMiHiB-aOpeBiaTyp.

VY nepeBakHii OiNBIIOCTI Takli TEPMIHU € JIITEP-
HAMH alOpeBiaTypaMu, IO CKJIAJAOTBCI 3 TPHOX
KOMITOHEHTIB, Hampuknan: HLS — 3ona nocaoxu
eenikonmepis, SOP — cmanoapmui onepayiiini npo-
yedypu, IED — camopobnuii eubyxosuii npucmpit,
ORF — cunu weuoxozo peacysanms. JloMiHyBaHHS
TPUKOMITOHEHTHUX 1HII[IaTbHUX TEPMiHiB-aOpeBiaTyp
TOB’sI3aHE 13 IEPeBaYKAHHSIM CaMe TPHUKOMITOHCHTHHX
TEePMiHIB-CJIOBOCIIONYYeHb B OQIIIHHOMY AHMCKypCi
BiIiCBKOBOCITYX00BLIB CHJI cremiaJibHUX Onepaiii.
UYucenbHICTh JITEpHUX TEPMiHIB-aOpeBiaTyp 3 iHIIOO
KUIbKICTIO KOMIOHEHTIB (METT-TC — 3ae0amms,
80po2, Micyesicmo i N0200HI yMosu) ado 3 THHPOBUM
3HaueHHIM (AN/PRC-126 — AN/PRC-126) € He3Ha-
YHOIO.

Y Tepminocuctemi Cun cremialbHUX —OIepa-
il 3yCTpIYarOThCs CKIIAZIOBI TepMiHHM-aOpeBiaTypH,
YTBOPEHI 3 MOYATKOBUX CKJIAJiB KOKHOTO €JIeMEHTa
cnoBocnionyueHHss (OPORD —  oGoiioguii  Haxas,
MEDEVAC — meduuna esaxyayis, FRAGO — 6otiose
PO3NOPs0dICceHHs), ONMHAK 1X KUIBKICTh TaKOX HE3Ha-
YHa.

evasion —

CriopagnyHO ~ 3yCTpIYarOThCS  BHIIAAKH  YCi-
yeHHs (recon by fire — possioka 6oem, high-risk
recon mission — pO3BIOKA 3 GUCOKUM PUSUKOM,

advanced recon techniques — po3wupeni mexHiKu
po3sioku, long-range recon patrol — danexi po3gio-
yeanvHi nampyni). Y BCIX TEpMiHaX-CIIOBOCITONY-
YEHHSX TaKUM YCIYeHHM KOMIIOHEHTOM € recon Bill
reconnaissance — po36ioka.
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Cepen ramy3eBHX TEpPMiHIB CIELNPU3HAYCH-
LiB MOXHa BUIUIUTH HE3HAYHY YaCTHHY TEPMiHiB-
MeTadop (KOrHITUBHHX MeTadop), npumipom booby
traps — mina-nacmxa, buddy teams — dotiosi 06itiKu,
engagement area—30Ha yPaliCenHsl, CoOver operations —
maemui onepayii. 3a OymoBOI, y OUTBIIOCTI BUTIA/I-
KiB, Ile OiHApHI (IBOWICHHI) CJIOBOCHOJIYYCHHS, SKi
CKJIaJIal0ThCS 3 sI[pa Ta 3aJIe)KHOTO elieMeHTa. 3 IBOX
KOMIIOHEHTIB TEPMiHOJIOTIYHOT MeTadOpH JINIIIE OJTUH
€ MetaopuIHUM (acOIliaTHBHUM). Y BCIX IIpoaHali-
30BaHMX TEPMiHaX IIe € 3AIKHUIN SIIEMEHT, B TOH Jac
SIK SIZIPO KOTHITHBHOT MeTahOPHU-CIOBOCIIONYUCHHS €
HeMeTahOPHUYHHM.

MeradopruHi TEpMiHU-KOMIIO3UTH € pilKic-
HUM SABHILEM, IpUMipoM mouseholing — npoousanus
omeopig y cminax. BoHU CKIIaIatoThCs 3 IBOX YaCTUH
1 YyTBOpEHi JIJIs acOIiaTUBHOTO HOMiHYBaHHS TIEBHOTO
BHJTY JiSUTBHOCTI.

AmHaniz crnoco0iB BIATBOPEHHS aHIMIKHCBKOT
ranmy3eBoi TepMmiHonorii Cui crneuialbHUX orepa-
il 3acobamMu yKpaiHChKOT MOBH JOBOAHTH, IO CTIO-
ci0 TepexyIaay TePMIHOJIOTIYHUX OIUHHITH 3HATHOIO
MIpOI0 3aJeKuTh Binl ix OymoBu. Tak, KIIFOYOBHM
CIOCcO0OM TepeKyiany JIBOKOMIIOHEHTHUX TepMi-
HIB € KaJlbKyBaHHsI, IPUMIPOM night vision — Hiune
bauenns, rapid deployment — weuodke pozeopmanmsi,
reconnaissance mission — po36idysanivhe 3a60aHHsl,
backup team — pezepsna romanoa. KanbKyBaHHS
MO 3aCTOCOBYBATUCSI CTOCOBHO TiJIbKH OJIHOTO 3
KOMIIOHEHTIB CKJIaIHOTO TepMiHa, HallpuKian tactical
withdrawal — maxmuynui eiocmyn, sniper team —
cHatinepcvka komanoa. BUKOpUCTaHHS MPSIMUX CIIOB-
HUKOBUX BIIIOBIIHUKIB Ta MIOBHE BiITBOPCHHS BHY-
TPIMIHBOI CTPYKTYPH BUXIJTHOTO TEPMiHY JO3BOJISIE
JNOCATHYTH MAaKCUMAJIbHOI TOYHOCTI MPHU TEepeKIIai
BilICEKOBOT'O JIUCKYPCY.

BaxnuBuM 1HCTpYMEHTOM aJeKBaTHOTO Iepe-
KJI1aJly JIBOKOMITOHEHTHHUX TE€PMiHiB-CIIOBOCIIOIYYEHb
€ TpaMaTW4HI TIepeKIaaanbki Tpanchopmartii. Haii-
MIPOAYKTUBHINIOW 3 HUX € TpaHCc(opMallis rmepecra-
HOBKH, HAMPUKIIAJ escape route — Mapupym emeul,
supply drop — ckudanns npunacis, escape plan — naan
emeui, ambush tactic — maxmuka 3acioku. Ilepe-
CTaHOBKA MOXeE JIOTIOBHIOBATUCS IHIIOK TIpama-
TUYHOIO TpaHcopMaIliero — TpaHcopMaIliero
JIOIaBaHHS, MPUMIPOM air Support — niompumka 3
nosimps, assault position — nosuyisi Onsi wmypmy,
river crossing — nepexio uepes piuxy, combat ready —
eomosutl 0o 6or. EneMeHTOM, 1110 T0JJA€ThCS Y BCIiX
BUITAIKaX € MPUHMEHHUKH. KOMIUTeKCHHIA Miaxim y
MepeKIIaii Tary3eBoi TEPMIHOIOT] JO3BOJISIE HE JTUIIIS
MTOBHOIO MIpPOTO BiITBOPUTH 3MICT MTOBIIOMIICHHS, aJIe
i MakcUMasbHO HaOJM3UTH CTPYKTYPY BiATBOPEHOTO
TEPMiHY /10 CHHTAKCHYHUX HOPM I[iJIbOBOT MOBH.

JlekcuuHi nepekiaganbki Tpancdopmaii y nepe-
KJIJ1l JTBOKOMIIOHCHTHUX TEPMiHiB-CJIIOBOCIIOIYYCHb
3aCTOCOBYIOThCSl BKpal pinko. [Ipumipom, mns Bin-
TBOPEHHSI TEPMIHY Stream crossing Oya0 3acTocCo-
BaHO JICKCHYHY TpaHC(OPMAIIiI0 KOHTEKCTyalbHOT
3aMiHH NOOONAHHSA/POPCYBAHHA BOOHUX NePeuKoo.
Lle mOMOBHWIIO ACHOTAT «IEPETHH CTPYMKA/PiuKi
KOHOTaTHBHUM 3Ha4E€HHSM PO CKJIAJHICTh Ta HeOe3-
MEYHICTh TIPOLIECY Tepexony, SKui mependavac
3aCTOCYBaHHS CEPHO3HMUX 3yCHIIb, a TAKOX BIIPOBA-
JTAJIO 17IET0 PI3HOMAHITHOCTI BOJHUX 00’ €KTIB (PIUKH,
MOTIYKH, CTPYMKH, KaHAJIH, 03epa, 00JI0Ta TOIIIO).

Jlo /IBOKOMIIOHEHTHHX TEpPMiHiB-CIOBOCIIONY-
YeHb Halekarbh TepMiHu-meradopu. llepexmanaiib-
Kill aHai3 aHDIIHCHKUX TEPMIHOJOrTYHUX MeTadop
BHSIBUB TOU (hakT, mo MeTaopudHa CKIagoBa Tep-
MiHIB BUXi/IHOT MOBH 3HHKA€ Yy IIIbOBIH MOBI. Bif0y-
BAETHCSl CTWIIICTHYHA TpaHC(OpMALlisl, y pe3yabrari
sIK01 0Opa3HUI eEMEHT CIOBOCIIONYYEHHS Y YBECh
JBOKOMIIOHEHTHHI TEPMiH MEepEeKIaaroThcsi HeMe-
tapopruno. s mepeknaay KOrHITUBHOI Metadopu
HaW4acTIIe 3aCTOCOBYETRCS JIEKCHYIHA TpaHChopMa-
1[I0 KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHU TOOTO 3arajbHHUN eie-
MEHT TePMiHY BiITBOPIOETHCS €KBIBAJICHTHO, a METa-
¢dopuuHMii — OUIIXOM J000pYy HeMeTapOpHUYHOTO
BapiaHTHOTO BignoBinHuka (high ground — eucoxa
nosuyis, engagement area — 30HA YPANCEHHS, cover
operations — maemui onepayii). 3piaKa mix gyac mepe-
KIaay MeTaQopHYHUX TEPMiHiB-CIOBOCIIONYYCHb
JUISL JIOCSITHEHHSI €KBIBAJIGHTHOCTI 3MICTY 3aCTOCOBY-
I0ThCSI JIEKCHYHA TpaHchopMalis [i1iCHOTo MepeTBo-
pCHHSI, siKa TIOJISIra€ B MOBHIM 3MiHI BUXIJHOTO Tep-
MiHY Y IITBOBiH MOBI (buddy teams — 60tiogi 0sitiku),
ab6o ormcoBwii iepexnan (booby traps — mina-nacmxa/
nacmka 3 8UOVXieKoio).

[ToxiOHoO 1o cTpareriii BiATBOPEHHS aHIIIIHCHKHX
JBOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB-CIOBOCIIONYYCHb KITIO-
YOBUMH CIIOCOOaMU TIePEKIIaJly TPUKOMITIOHEHTHUX
BIMICHKOBHX TEPMIHIB € KaJIbKyBaHHS Ta TpaMaTHIHa
Tparcopmarllis mepecTaHoBku. OMHAK y BUMAAKY
MepeKyiafly TPUKOMIIOHEHTHUX TEPMIiHIB KaJbKy-
BaHHS 3a MPOAYKTHBHICTIO TOCTYHA€ThCS MiCLEM
rpamMaTHyHii TpaHcopMalii nepecTaHoBKu: bridge
construction — OyOiBHUYMBO MOMY3KO8020 MOCHLY,
explosive ordnance disposal — 3newkoOocernns euby-
X08UX npucmpois, secure perimeter setup — opeami-
3ayis b6esneunozo nepumempa, combat surveillance
system — Ootiosa cucmema cnocmepedcenns, search
and rescue operation — onepayii NoutyKy i NOpssmyHKy,
explosive breaching technique — mexnixa 6ubyx06020
npopugy, covert entry tactic — makmuxa npuxo8aHo2o
NPOHUKHeHHs. 3MEHIIIEHHS! aKTHBHOCTI 3aCTOCYBaHHS
KaJIbKyBaHHS Ha KOPUCTh NIEpeKIIaanbkoi Tpanchop-
Mallii mepecTaHoOBKU € 3aKOHOMIpHUM siBHLIIEM. BoHO
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MOSICHIOETHCSI HEOOXITHICTIO TOTPUMYBATHCS HOPM
CTIOJIy4yBaHOCTI CJIiB B YKpaiHCBKil MOBI: MOCIiI0B-
HUI MOKOMITOHEHTHUH TepeKIiag TPOMI3IKHX TepMi-
HIB MOXE MPH3BOJUTH JI0 MOPYLICHHS CHHTAKCHCY
[IJTHOBOT MOBH 1 BUMArae 1mepecTaHOBKH CIIEMCHTIB B
YKpalHCHKOMY T€PMIiHOJIOTIYHOMY CJIOBOCIIOYYEHHI.

KanpkyBanHs sk cnoci0d mepekiany TPHKOMIIO-
HEHTHHMX BIHCHKOBUX TEPMIHIB 3aliMa€ Jpyre Micie
3a YaCTOTHICTIO 3acTocyBaHHsS. [lepeBaroro IbOToO
croco0y € 30epeKeHHsT CTPYKTYPH BUXITHOTO Tep-
MIHOJIOTIYHOTO CJIOBOCHOIYYEHHS Yy IIUTbOBIH MOBI
(emergency air evacuation — excmpeHna nogimpsiHa
esakyayis, tactical rescue operation — maxmuumi
pamysanvHi onepayii, emergency tactical response —
eKcmpeHa makmuyHa peaxyis, urban reconnaissance
operation — MicbKka po3eidy8anbHi onepayii).

OpHak ICHYIOTh BHWITQJIKH, KOJHM KaJbKyBaHHS
3aCTOCOBY€ETBHCS JIMILE JUIA MEpeKiIagy OJHOTO 3
KOMIIOHEHTIB ~ TEPMIHOJIOTIYHOTO  CJIOBOCIIONY-
YCHHSI, a 1HIII — BIJTBOPIOIOTHCS BIIMIHHMMHU CIIO-
cobamu. [Ipumipom, y mepexnani Tepminy close air
support — beznocepedns asiayitina NIOMpUMKa KOM-
MMOHEHTH TEepPEeKIIaJIeHO TOCTiIOBHO, OJHAK KaJbKy-
BaHHs 3aCTOCOBAHO JIMIIC ISl TPETHhOI CKIaJOBOI
support — niompumxa, B TOH 4ac siK €JIeMeHT close
MEPEKOIOBYEThCSI KOHTEKCTYaJIbHUM BiJIITOBITHUKOM
be3nocepedHs, a €NeMEeHT air IIJISTXOM KOHKpeTH3allil
asiayitina. lle 103BoIsIE CTBEPIKYBATH, L0 IEPEKIIA]T
TPUKOMIIOHEHTHHUX BIHCHKOBUX TEPMIHIB 3/ilCHIO-
€THCS LUIIXOM 3aCTOCYBaHHSI KOMIIJIEKCHOTO MiJIXO/Y.

BapianTtu xomIuiekCHUX TpaHCcpopMmalliil y mepe-
KJ1aJli TPUKOMIIOHEHTHUX BiCHKOBUX TEPMIHIB € pi3-
HoMmaHiTHI. Ile 1) moemHaHHSA TpaMaTHIHUX TpPaHC-
(hopmartiii mepecTaHOBKY Ta ofaBaHHA (high-altitude
rescue mission — psamyeaibHi onepayii Ha Genuxii
sucomi); 2) KOMIUIEKCHAa TpamaTH4yHa TpaHcop-
Mallisi MepecTaHOBKU Ta PO3’sICHEHHsI aOpeBiaTypu
(counter-IED operation — onepayis 3 npomuoii camo-
POOHUM 8UOYX08UM NpUCMPosm); 3) KOMITJIEKCHA Tpa-
MaTH4YHa TpaHchOopMallisi IepecTaHOBKH, JOAaBaHHS
Ta omyiueHHs (low-visibility recon operation — pos-
8IOKA 8 YMOBAX HU3LKOI 6UOUMOCMI), JIe BUIYYCHO
KOMIIOHEHT operation, ane JIOAaHO BUPa3 6 YMOBAX.
Buxoprcranas koMGiHOBaHUX (KOMITIEKCHHX ) ITi/IX0-
IIiB 710 TIEpeKIaay TPUKOMIIOHEHTHHUX TEPMIHIB € Tpe-
THOO 32 YHCEIBHICTh 3aCTOCYBaHb MEPEKIAIAIBKOI0
CTparerielo.

HainponykTUBHIIIUM ~ CIIOCOOOM — BiATBOPEHHS
MIPOCTHX BiFICBKOBHUX TEPMiHIB € €KBIBaJICHTHHI Iepe-
Ki1an. Bid mossrae y BUKOPUCTaHHI TOTOBUX CJIIOBHU-
KOBHX BI/MOBIAHMKIB y HiJHOBii MOBI, IO JO3BOJISIE
HaWTOYHIIE TIEPEKOAYBaTH 3HAYCHHS TEPMIiHIB, MTPH-
MipoMm ambush — 3acioka, reconnaissance — po36ioka,
belay — cmpaxoska, surveillance — cnocmepedicenns,

observation — cnocmepedicenns/ OaudiCHA po36ioKa,
interception — nepexonienns, clearance — 3auucmra,
snare — nacmka.

[HIIMM BUIOM TIepeKIIaay MpOCTHX TEPMiHIB € pi3Hi
BUAM TPAHCKOAYBAaHHS, OJIHAK BOHU 3aCTOCOBYETHCS
BKpail pinko, mpumipoM camouflage — xamyusioc
(amanTuBHE TPAHCKPHUOYBAHHS), maneuver — MaLeep,
attack — amaxa (amanTHBHE TpPAHCIITEPYBaHHS),
bunker — Oynxep (TpaHCTITEpYBaHHS).

[lepexnan mpocTuX BiHCHKOBUX TEPMIHIB 3iM-
CHIOETBCS 13 YpaxyBaHHSIM CHUTYaTUBHOTO KOHTEKCTY,
TOMY JIJISI IEpEKOAYBaHHSI TEPMiHOJIOTIYHOI OIMHHUII Y
IIJTHOBIH MOBI MOKYTh BUKOPHCTOBYBATHCS JEKiTbKa
BapiaTHBHUX BiAMOBiTHAUKIB. Tak, OJHOKOMITOHEHTHHI
TEPMIiH assault Moxe OyTH BiITBOPEHO CIIOBHUKOBUMH
BiJITIOBITHUKAMH 1UMYPM, AMAKd, 8 TAKOXK KOHTEKCTY-
ATBPHUMH BIITIOBITHUKAMHE /pOpUSE 000pOHYU 91 HANAO,
SIK1 MAIOTh 1HIIII KOHOTAaTUBHI 3HAYSHHSI.

[epekian TepMiHIB-KOMIIO3UTIB BiOYBaEThCS IILIS-
XOM KallbKyBaHHs1 (minefield — minne none) abo excruti-
Katlii (mouseholing — npobueartsi omeopis y cminax).
OcranHil TepMIH-KOMITO3HT € MeTaoporo, sTka ChopMy-
Bayiacsi Ha 0a3i acOIIaTUBHUX Mapaieliell 30BHIITHBOTO
BUIVISIITy MHIIIA40l HOPH Ta TPOOUTHUX OTBOPIB y CTiHi.
[Ipore, iz yac nepexomyBaHHs YKpaiHCHKOK MOBOIO Bijl-
OyBaeThCst ieMeTadopu3aliist Ta JEKOMITPECisi.

BukopucTaHHS 4YHCICHHUX TepMiHiB-aOpesiatyp
pI3HOTO BHIy € THUIIOBOIO PHCOIO0 BIHCHKOBOTO MIFIC-
Kypcy, 30KpemMa 1 BIHCBKOBOCIYXOOBIIiB CHi crie-
umianbHuX omnepauiid. CydacHe NepeKIag03HaBCTBO
po3pobuio Kinbka crnocoOiB mepekiany TepMiHiB-
abpeBiaTyp, cepel SIKUX BUIUIAIOTH TEPEeKial Bij-
TOBITHAM CKOPOYCHHSIM, TIEPEKJIa]l BiIMOBITHOIO
TTOBHOTO (DOPMOTO CITOBa 200 CIIOBOCIIONYICHHS, TPaH-
CKOJIyBaHHSI, TPAHCIUIAHTAIliS, CTBOPEHHS HOBOTO
YKpPaiHCBKOTO CKOPOYEHHS, ONKCOBO. B Mexkax 1boro
JOCII/PKEHHS. HAWMPOAYKTUBHIIIUM CIIOCOOOM BijI-
TBOPEHHS TEPMIHOJIOTTUHUX abpeBiaryp (iHIiaTbHIX
Ta CKIQJOBUX) € TEpeKyaj] BiANOBIIHOIO TMOBHOIO
(hopmoro croBocmionydeHHs. Bin mependadae 3acto-
CYBaHHS y IIUTLOBIHl MOBI MIOBHOTO TepMiHa, IO BijI-
MOBiJIa€ TepMiHY, adpeBiaTypa SIKOTO [epeKaaeThCs,
Hanpuknan HLS (Bin helicopter landing zone) — 30na
nocaoku eenikonmepis, SOP (Bin standard operating
procedure) — cmanoapmui onepayitini npoyeoypu,
IED (Bim improvised explosive device) — camopo6-
Huti subyxoeuul npucmpiu, QRF (Bin quick reaction
force) — cunu weuokoco peazysanns; OPORD (Bin
operation order) — 6otiosuii nHaxas, MEDEVAC (Bin
medical evacuation) — meouuna esaxyayisn, FRAGO
(Bim fragmentary order) — 60iiose po3nopsodicennsi.

Bubip cioco0y nepekiary abpeBiatypu OyB 3yMOB-
JICHUH XapakTepoM Marepiany gociimkeHss. [lepekia-
JNANbKUN aHail3 301MCHIOBABCA Ha 0a3l HaBYAIBLHOIO

236

AxryasbHi mMTaHHS TymMaHiTapHMX Hayk. Bur 87, tom 3, 2025



Pomanenxo H, famnmmu O, babax H. ['aayseBa TepmiHOAOTISI B aHTAOMOBHOMY BIACBKOBOMY AMCKYPCL..

000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000600000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sssoscsssssssss

MOCIOHWKA, TOJIOBHOK) KOMYHIKAaTHBHOK (DYHKIII€0
SIKOTO € Tiepenada 3HaHb Ta 00HoBOrO AocBimy. Bin-
TaK, MEPEKOyBaHHS aHIIIMChKUX BIHCHKOBHX aOpeBi-
aTyp y TIOBHI YKpaiHCBKI TEPMiHU-CIIOBOCITONYUCHHS
3a0e3IMeunyI0 MaKCUMAaIbHy JTOCTYITHICTh HaBYAIBHOI
iH(pOpMAITIT IS pEIUITIEHTIB.

VY Bunajaky HassBHOCTI MOHA] TPHOX OyKB B aHTIIH-
ChKOMY TepMiHi-a0peBiaTypi il yac Iepexiany Bif-
MOBIZIHOIO TIOBHOK (OPMOIO JIeAKI KOMIIOHCHTHU
CIIOBOCTIOIYYE€HHSI MOXYTh OITyCKaTHCS. 30Kpema,
tepMiH-abpeBiarypa METT-TC MICTUTh IIICTh KOM-
noHeHTiB (M — mission (cBoe 3aBmanHs), E — enemy
(nporuBHuk), T — terrain and weather/micueBicts Ta
noroza, T — troops and support available/nasiBHicTh
cuil 1 3ac00iB Ta HeoOXiHOrO 3a0e3neuenns, T — time
available/massuicte wacy, C — civil considerations/
BIUTMB IMBLIGHOTO HACEJCHHS), OAHAK Y IUIHOBIN
MOB1 3 METOI0 €KOHOMii BiATBOPEHO JHIIE MepI
yotupu enemeHtu (METT-TC — 3a60anus, sopoe, mic-
yesicmo i N020OHI YMOBU,).

Crnin ogHAK 3a3HAYNTH, IMIOAO y TEPeKIai Tep-
MiHiB-a0peBiaTyp TPaIUIAIOTHCS TTOOAMHOKI BUTIAIKH
3aCTOCYBaHHS TPaHCIUIAHTAIIil, SIKE TIOJNATAE B 3aIl0-
3U4eHHI abpeBiaTypu B OpUTIHAIBHOMY BHIVISA[I.
[MpukinagoM 1Oro crocody € BiATBOPSHHS adpeBia-
TypH 3 YUCJIOBUM KOMIIOHEHTOM, 5SIKa& BUKOPHUCTOBY-
€THCS 1711 HOMiHAII{ BitichkoBoi pamii AN/PRC-126.
VY 1inboBiit (yKpaiHCBKii) MOBi abpeBiaTypa 3aiuia-
eTbcst He3MiHHOIO (AN/PRC-126).

BucnoBku. OTxe, ramy3eBa BificbkOBa TepMiHO-
JIOTisI € OCHOBOIO AWMCKYpCYy Mimpo3niniB Cui cre-
HmiadbHUX omepamid. BoHa MicTUTh 3araibHOBIi-
CHKOBI, BY3bKOCIICI[iaJIi30BaHi Ta MDKIUCIUTUTIHAPHI
TEpPMiHH, SIKi 00’ €HYIOTbCS y TeMaTH4HI Ipynu 3a
BHUJIAMH JISUTBHOCTI CIELITPU3HAYCHINB. 3a CTPYK-
TypOIO HAaWYHCEIBHIMIO TPYMOI TEPMIHOCHCTEMH
mickypey Cui crieniajJbHHX OIepamii € CKIaaeHi
JIBO- T4 TPUKOMIIOHEHTHI TEPMIHOJOTIYHI OUHHIII.
[IponykTuBHICTE crocoOy MepekiIagy TepMiHOJOTiT
3aJIeKUTh BiA 11 CTpyKTypu. BinTBopeHHsT aBo- Ta
TPUKOMITOHEHTHUX TEPMIHIB 3IIICHIOETHCS, TIepey-
CiM, IUIIXOM KaJIbKyBaHHsI, BAKOPHUCTAHHs I'paMaTHy-
HO1 TpaHchopMarlii MepecTaHOBKHA Ta KOMILIEKCHOI
rpamMaTHyHOI TpaHcopMalii nepecTaHoOBKU Ta J0/a-
BaHHs. HalimommpeHimmM cnocoOoM BiATBOPEHHS
OZHOKOMITOHEHTHHX TEPMIHIB € €KBIBaJICHTHUII TIepe-
kian. TepMmiam-aOpeBiaTypu IMEpeKIafeHO MOBHUM
BIJIITOBITHUKOM, OJTHAK IICH ITi/IX11 3yMOBIICHO CITCIIH-
(hikoro JKEepea A0 CIiHKEHHS.

VY noganpInx AOCHIIKEHHAX aHIIIHCHKOT ramys3e-
BOI BiICBKOBOI TEpMIHOJIOTI] TUCKYpCy CHeEUIpH3Ha-
YCHIIIB EPCIEKTUBHUM BUIAETHCS PO3POOICHHS PO3-
JIOTIIIOT TeMaTHYHOI KiacudikaIlii TepMiHOIOTTYHUX
oauHu1pb. CIliJf TAKOXK IPOAOBKUTH BUBYEHHS YCHOTO
BapiaHTy muckypcy Cui crerialibHuX orepariii, 1o
nependavdae aHaniz cyOcTaHZapTHOI (KaproHHOI Ta
CIICHTOBOT) JICKCHKU Ta BHBYCHHS CIOCOOIB ii mepe-
KJIaJly YKPaiHCBKOK MOBOIO.

CIIUCOK BUKOPUCTAHHUX JIKEPEJI
1. banaGin B. TeopernuHi 3acaau BiiCBKOBOTO IepeKiay: auc. ... A-pa ¢in. vayk: 10.02.16. Kuis, 2020. 609 c.
2. Byp6eno B. Cyuachi xoHuIenuii IncKypcy Ta JIHIBONparMaTH4Hi 3acay JUCKypcouorii. Bicnuk Kuiscokoeo nayio-
Hanvrozo yuieepcumemy im. T. I [llesuenka. Cepia : Inosemna ¢hinonoeia. Kuis, 2022. Bum. 32/33. C. 79-84.
3. Bacunenko /I. BiiicpkoBa siekcuka anmiiicekoi MoBu X X—To9atky XXI ctomitts. ['opniBka : Bua-so IAITIIM, 2009.

220 c.

4. KoeryHn O. BinTBOopeHHS aHIJIOMOBHOI BiliChKOBOI JIEKCUKH YKPaiHCHKOIO MOBOIO (Ha Marepiaini gokymentis HATO).
Bicnux Kuiscokoeo nayionanvnoeo nineeicmuunoeo ynieepcumemy. Cepisa «@inonoeisy. 2014. T. 17. Ne 2. C. 77-85.
5. Konecuukosa M. O. «BilicbkoBa TepMIiHOJIOTIS : CTaH, MTPOOIEMH Ta NEPCIEKTUBY AOCITIIKEHbY. JKypHan «Mososnas-

cmeoy, 2020. Ne 5. C. 23-33.

6. Konosanosa B., Jlytait H. Jlexcuko-ceMaHTHYHI OCOONMMBOCTI BIHCHKOBOTO Tally3e€BOTO TepeKyany. JliHesicmuuni

odocniodcennsn. 2013. Bumn. 36. C. 273-277.

7. JlutoBuenko 1. JlunamivHi nponecy y BIHCHKOBIH JIEKCHIII YKpaTHChKOT MOBHU (Ha3BH 30poi, aMyHIllii, CIIOpy/1): MOHO-

rpacdis. Kpusnii Pir : Bua. P. A. Koznos, 2016. 206 c.

8. Jlykistnuyk FO. Criocobu knacudikarii BiicbkoBUX TepMiHiB. Haykoei sanucku Hayionanvnozo ynisepcumemy « Ocm-
posvka akademiay. Cepis: Dinonoziuna. 2017. Bum. 66. C. 65-67.

9. Hororenps B. Oco6nuBOCTI aHITTOMOBHOTO BiHCHKOBOTO TUCKYpCY. Haykosutl sicnuk Mixcnapoonoeo eymanimaphozo
ynieepcumemy. Cepisa «@inonocisy. 2019a. Ne 39. Tom 2. C. 67-70.

10. Toronemp B. [TonoBHEeHHS BiiichbKOBOi JIEKCHMKH Ta (pa3zeosiorii aHNIiChKOI MOBH: JIIHTBaJIbHUN Ta COIIOIiHTBaJb-
HUH MapameTpu: aBroped. Juc. ... Kau. ¢in. Hayk: 10.02.04. 3amopixoks, 2019b. 22 c.

11. Cyxanenxo T., lInerna C. ®@yHK1itOBaHHS BifICBKOBOTO JUCKYPCY B Cy4acHOMY KOMYHIKaTHBHOMY HpocCTOpi. Acta
Paedagogica Volynienses. Jlyupk: BomuHcpkuii HartioHanmpHIH yHiBepceuTeT iMeHi Jleci Ykpainku, 2023. Ne 1. C. 96-102.

12. Typosceka JI. BilicpKoBi 3BaHHS Ta ocaan B YKpaiHi : iICTOPUKO-TEHETHYHHHN aCTIeKT BUBUCHHS YKPaiHCHKOi BIHCHKO-

BOi TepMmiHodorii. Ipminb : BT® «Ilepyn», 2005. 160 c.

13. Yu4bosa 6purana peitamkepis. [ligpyunuk peiinmkepa (SH 21-76). [lepexan mix peakiliero mixX0oTHOT Ko ApwMil

CHIA. ®opr benninr, [Ixopxis, cidens 2000.

14. Saayk C. OcobnuBOCTI Nepekiansy aHIIOMOBHOI BificbKOBOI JoKymeHTanii MuporBopunx Micii OOH ta HATO.

Kuis: Jloroc, 2013. 220 c.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

237



MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

..............................................................................................................................................................

15. United States Army Infantry School. Ranger Handbook (SH 21-76). Fort Benning, Georgia: United States Army
Infantry School, January 2000.

REFERENCES

1. Balabin V. (2020). Teoretychni zasady viiskoho perekladu [Theoretical foundations of military translation] dys. ... d-ra
fil. nauk: 10.02.16. Kyiv, 609 [in Ukrainian].

2. Burbelo V. (2022). Suchasni kontseptsii dyskursu ta linhvoprahmatychni zasady dyskursolohii [Modern concepts
of discourse and linguopragmatic principles of discourse studies]. Visnyk Kyivskoho natsionalnoho universytetu im.
T. H. Shevchenka. Seriia: Inozemna filolohiia, (32/33), 79-84. [in Ukrainian].

3. Vasylenko D. (2009). Viiskova leksyka anhliiskoi movy XX—pochatku XXI stolittia [Military vocabulary of the English
language in the XX— early XXI centuries]. HDPIIM Publishing House. [in Ukrainian].

4. Kovtun O. (2014). Vidtvorennia anhliiskoi viiskovoi leksyky ukrainskoiu movoiu (na materiali dokumentiv NATO)
[Reproduction of English military vocabulary in Ukrainian (based on NATO documents)]. Visnyk Kyivskoho natsionalnoho
linhvistychnoho universytetu. Seriia «Filolohiia», 17(2), 77-85. [in Ukrainian].

5. Kolesnykova M.(2020). Viiskova terminolohiia: stan, problemy ta perspektyvy doslidzhen [Military terminology:
State, problems, and prospects of research]. Movoznavstvo, (5), 23-33.[in Ukrainian].

6. Konovalova V., Lutai N. (2013). Leksyko-semantychni osoblyvosti viiskovoho haluzevoho perekladu [Lexico-
semantic features of military specialized translation]. Linhvistychni doslidzhennia, (36), 273-277. [in Ukrainian].

7. Lytovchenko 1. (2016). Dynamichni protsesy u viiskovii leksytsi ukrainskoi movy (nazvy zbroi, amunitsii, sporud):
monohrafiia [Dynamic processes in the military vocabulary of the Ukrainian language (names of weapons, ammunition,
structures): Monograph]. Vyd. R. A. Kozlov. [in Ukrainian].

8. Lukiyanchuk Y. (2017). Sposoby klasyfikatsii viiskovykh terminiv [Methods of classification of military terms].
Naukovi zapysky Natsionalnoho universytetu «Ostrozka akademiiay. Seriia: Filolohichna, (66), 65-67. [in Ukrainian].

9. Pohonets V. (2019a). Osoblyvosti anhlomovnoho viiskovoho dyskursu [Peculiarities of English military discourse].
Naukovyi visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu. Seriia «Filolohiia», 2(39), 67-70. - Scientific Bulletin of the
International Humanitarian University. Series “Philology”. 2019a. Ne 39. Vol. 2. pp. 67-70. [in Ukrainian].

10. Pohonets V.(2019b). Popovnennia viiskovoi leksyky ta frazeolohii anhliiskoi movy: linhvalnyi ta sotsiolinhvalnyi
parametry [Replenishment of military vocabulary and phraseology of the English language: Lingual and sociolinguistic
parameters] (Candidate’s thesis abstract). [in Ukrainian].

11. Sukalenko T., Shpetna S. (2023). Funktsiiuvannia viiskovoho dyskursu v suchasnomu komunikatyvnomu
prostori [Functioning of military discourse in modern communicative space]. Acta Paedagogica Volynienses, (1), 96-102.
[in Ukrainian].

12. Turovska L. (2005). Viiskovi zvannia ta posady v Ukraini: istoryko-henetychnyi aspekt vyvchennia ukrainskoi
viiskovoi terminolohii [Military ranks and positions in Ukraine: Historical and genetic aspect of studying Ukrainian military
terminology]. Perun. [in Ukrainian].

13. Uchbova bryhada reindzheriv. (2000). Pidruchnyk reindzhera (SH 21-76) [Ranger Handbook (SH 21-76)] (Translated
and edited by the U.S. Army Infantry School). [in Ukrainian].

14. Yanchuk S. (2013). Osoblyvosti perekladu anhlomovnoi viiskovoi dokumentatsii myrotvorchykh misii OON ta
NATO [Peculiarities of translation of English military documentation of UN and NATO peacekeeping missions]. Lohos.
[in Ukrainian].

15. United States Army Infantry School. Ranger Handbook (SH 21-76). Fort Benning, Georgia: United States Army
Infantry School, January 2000.

238 AxTyanpHi TMTaHHS rymadiTapamx Hayk. Bum 87, tom 3, 2025



